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INHALTSVERZEICHNIS (nach Sprachen sortiert)

Portugiesisch
Ai! a menina @on solidon)
Alentejo cuando canta (O passarinho)
Don solidon
Eu mandei fazer (O boi barroso)
Fui colher uma romä
Fui-te ver
Lisboa dos milagres
Lisboa, gaiata aJisboa dos milagres)
Margarida vai ä fonte
No flmdo da mata (Piado de dois mutums)
O boi bamoso
o meu amor foi ä ceifa
o passarinho
Numa casa portuguesa (Uma casa portuguesa)
Piado de dois mutums
Uma casa poftuguesa

Spanis ch
Adiös, con el corazön
Caminito del Ebro Gl d£a del San Juam)
Con las abejas
El dia del San Juan ('El trebole')
Jota Navam
La Jesucita
La tLmanta
Los reyes de la bamaja
Molinera, molinera (Jota Navarra)
Paloma del palomar
Quita la mula rucia
Si tu madre quiere m rey (Los reyes de la baraja)
Tengo de subir subir al puerto (IJa tunanta)
Vamos al baile (La Jesucita)
Zumba, zümbale al pandero
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Französisch
Autome
Belle rose du printemps
C'est l'aviron
Colchiques dans les pres (Automne)
D'oü viens-tu, bergere
En revenant des montagnes (Le petit Savoyard)
En roulant ma boule
Et allonLs en vendanges
Le petit Savoyard
Les trente brigands
M'en revenant de la joli' Rochelle (C'est l'aviron)
Nous 6tions vingt ou trente brigands qes trente brigands)
Plaisir d'amou ne due qu'un moment
Que fais-tu lä-bas (Belle rose du printemps)
Su la route de Chätillon @t ällons en vendanges)
V'lä le bon vent

ltalienisch
C'ereno tre ssorelle
Con egual passo
Giovanotti che fate all' amore
ll trescone
ltrere
Mainma mia, dammi cento lire
Mamma mia, vorrei vorrei
Noi siamo i tre re (I tre re)
Quattro cavai che trottano
Quel mazzolin di fiori
Svegliatevi dal sonno (Il trescone)
Teresina bella
Verrä quel di di lune (Teresina bella)

Englisch
Auld lang syne
Barbam Allen
C lementine
Come, lasses and lads (me Maypole dance)
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Deck the halls oVew year's eve)
God rest you merry, gentlemen
ln a cavem (Clementine)
In Scarlett Town @arbara Allen)
New yeü's eve
Now didnt ole Norah (The story of Norah)
Oh, I went down south (Polly Wolly Doodle)
Polly Wolly Doodle
Should auld acqaintance (Auld lang syne)
The ho11y amd the ivy
The Maypole damce
The story of Norah
Wait for the wagon
Will you come with me (Wait for the wagon)

De utsch
Bunt sind schon die Wälder qerbstlied)
Das Hobellied
Da streiten sich die Leut herum (Das Hobellied)
Der Lindenschmid
Es fiel ein Reif in der Frühlingsnacht
Es ist nit lang, daß es geschah (Der Lindenschmid)
Es liegt ein Schloß in östeneich
Herbstlied
lch reise übers grüne Land
Nach grüner Farb' mein Herz verlangt
Und in dem Schneegebirge
Unkraut
Wie kommts, daß du so traurig bist (Unkraut)
Wo sol ich mich hin keren

Rus s isch
Ach ty, noöen'ka
äo stoi§', kaöaj as' (Tonkaja riabina)
Katj u§a
Kazaö'ja kolybel'njaja pesnj a
Luöina, luöinu5ka
Ne §umi mati, zelönaja dubrava
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Niöto v poljuste ne koly§etsja
oj, da ty, kalinum
Pachff'
Rascvetali jabloni i gru§i QCatju§a)
Spi, mladenec (Kazaö'ja kolybel'nj aja pesnja)
Tonkaja rjabina
Veöemij zvon
Ve§nee solnce Q'achar')

P olnisch
Gdy sie Chrystus rodzi
Hej, bystra woda
Hola ino, hola
ldzie Maciek Qv(aciek)
Kolo mego ogr6decZka
Maciek
Na polu rierzba (Wierzba)
Oj , dojrzale jabhiska spadaja
o m6j ro2marynie
Podköwecki dajcie ognia
Wierzba
W polu liperika

Neugriechis ch
Ajde karaguna ¢ karaguna)
Ena kmvi apo ti Chjo
l karagma
I Sultma
Kondula lemonja
Mana m' kale mane m'
Milo mu kokkino
Mori kondula lemonja (Kondula lemonja)
O Jerokleftis
Pedhja, san tiiete (O Jerokleftis)
Pote th'arthi a Sultama)
Saranda pallikaü a
Su ipa mana, kale mana
Thalassa (Thalas saki)
Thalassaki
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Türkis ch
Adanali
Adananm (Adanali)
Ah hm'ya da benim
Demircilff
Ekmek buldum
Gelin Ay§em
Koym gelir (Gelin Ay§em)
Ha buradan
Kalenin bedenleri Qliksann fidanlari)
Niksam fidanlan
Su siziyor
Su Dalmadan (Yörük Ali)
Telgrafin (Tellerine)
Tellerine
Yörük Ali

"HALTSVERZEICHNIS (in alphabetischer Folge)

Ach ty, noöen'ka
Adanali
Adananm (Adanali)
Adiös, con el corazön
Ah han'ya da benim
Ai! a merina (Don solidon)
Aj de karaguna (I karaguna)
Alentej o cuando canta (O passarinho)
Auld lang syne
Autome
Barbara Allen
Belle rose du printemps
Bunt sind schon die Wälder (Herbstlied)
C'ereno tre ssorelle
C'est l'aviron
Caminito del Ebro (El dia del Sam Juan)
Clementine
Colchiques dans les pr€s (Automne)
Come, lasses and lads (me Maypole dance)
Con egual passo
Con las abejas
äo stoi5', kaöaj as' (Tonkaja rjabina)
D'oü viens-tu, bergere
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Da streiten sich die Leut herum a)as Hobellied)
Das Hobellied
Deck the halls QTew year's eve)
Denriciler
Der Lindenschnrid
Don solidon
Ekmek buldum
El d£a del San Juan ('El trebole')
En roulamt ma boule
En revenmt des montagnes (I,e petit Savoyard)
Ena karavi apo ti Chjo..
Es liegt ein Schloß in osteneich
Es fiel ein Reif in der Frühlingsnacht
Es ist rit lamg, daß es geschah (Der Lindenschmid)
Et allons en vendmges
Eu mandei fazer (O boi barroso)
Fui colher uma romä
Fui-te ver
Gdy sie ChFstus rodzi
Gelin Ay§em
Giovanotti che fate all' amore
God rest you merry, gentlemen
Ha buradan
Hej , bystra woda
Herbstlied
Hola ino, hola
l karaguna
I Sultana
l tre re
lch reise übers grüne Land
ldzie Maciek O4aciek)
Il trescone
ln a cavem (Clementine)
In Scarlett Town a3arbara Allen)
Jota Navam
Kalenin bedenleri (Niksam fidanlari)
Katj u§a
Kazaö'ja kolybel'njaj a pesnja
Kolo mego ogrödeczka
Kondula lemonj a
Koyun gelir (Gelin AySem)
La tunanta
La Jesucita
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Le petit Savoyard
Les trente brigands
Lisboa dos rilagres
Lisboa, gaiata QJisboa dos milagres)
IJos reyes de la baraja
Luöina, luö inu§ka
M'en revenant de la joli' Rochelle (C'est l'aviron)
Maciek
Mamma mia, vorrei vorrei
Mamma mia, dammi cento lire
Mana m' kde mane m'
Margarida vai ä fonte
Milo mu kokkino
Molinera, molinera (Jota Navarra)
Mori kondula lemonja (Kondula lemonja)
Na polu wierzba (Wierzba)
Nach grüner Farb' mein Herz verlangt
Ne §umi mati, ze1önaja dubrava
New year's eve
Niöto v polju§ke ne koly§etsja
Niksann fidanlam
No fimdo da mata (Piado de dois mutums)
Noi simo i tre re (I tre re)
Nous etions vingt ou trente brigands (Les trente brigands)
Now didn't ole Norah (The story of Norah)
Numa casa poituguesa (Uma casa portuguesa)
O boi barroso
o meu amor foi ä ceifa
o Jerokleftis
o passarihho
o möj rozmarynie
oh, I went down south (Polly Wolly Doodle)
Oj , da ty, kalinu§ka
oj , dojrzale jabluska spadaj a
Pachar'
Paloma del palomar
Pedhj a, san thete (O Jerokleriis)
Piado de dois mutums
Plaisir d'amour ne dure qu'un moment
Podköwecki dajcie ognia
Polly Wolly Doodle
Pote th'arthi (I Sultana)
Quattro cavai che trottano

==®®S!ää=SSä=§ä==!ääES}===ätE}:=C`äg8ä=i§===€=8g§F± Que fris-tu lä-bas @elle rose du printemps)
Quel ma2zolin di fiori
Quita la mula rucia
Rascvetali j abloni i gru§i (Katju5a)
Samda pallikaria
Should auld acqaintance (Auld lang syne)
Si tu madre quiere un rey (IJos reyes de la baraja)
Spi, mladenec (Kazaö'ja kolybel'njaja pesnja)
Su smyor

§: LPam¥an+¥eö#anAaA]£)
Su la route de Chätillon (Et allons en vendanges)
Svegliatevi dal sonno q trescone)
Telgrafin (Tellerine)
Tellerine
Tengo de subir subir al puerto (La tunanta)
Teresina bella
Thalassa (Thdassaki)
Thalassaki
The holly and the ivy
The Maypole damce
The story of Norah
Tonkaja rjabina
Uma casa portuguesa
Und in dem Schneegebirge
Unkraut
V'lä le bon vent
Vamos al baile (La Jesucita)
Veöemij zvon
Venä quel di di lune (Teresina bella)
Ve§nee solnce (Pachar')
W polu liperika
Wait for the wagon
Wie kommts, daß du so traurig bist (Unkraut)
Wi erzba
Will you come with me (Wait for the wagon)
Wo sol ich mich hin keren
Yörük Ali
Zumba, zümbale al pandero

Abkürzungsveizeichnis der übersetzer
Verwendete Abküizungen
Sp rach entafel
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